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MAI 2020000655 4. aé[dàn 

9 
Feladó {Név, cim, orszég} Sender {Name, address, country) 
Absender (Name, Anschrift, Land) 

NEMZETKOZIFUVARLEVEL 
INTERNATIONAL CONS]GNEMENT 
INTERNATIONALER FRACHTBRiEF 
A fuvarozasra eSlérS megallapodfls esetén is a Nemzeikàzi Qrufuvarozfisi egyezmény 
(CMR) rendetkezésef az iranyadbk 
This Carrige is subject, notvnthstandíng any clause to the contrary to the Convention 
on the Contract for the lntemational Carrige of Goods by Road {CMR} 
Disse Seftfrderung untediegt trotz ernergegenteitlgen Abmachung den Beshmmungen 
dos Oberelnkammens ftberden Beftirderungsvertrag Im lntemationalen SirassengU-
terverkehr (CMR} 

Robert $osch ElektronÍka KFT. __. 
Robert Bosch út 1. 

3400 Hatvan 

HU 

ptvevó (Név, cim, orszég} Consignee (Name, address, country} 
2 Empfànger (Name, Anschríft, Land) 

Fwarozó (Név, cim, orszàg} 
16 Carrier (Name, a~~~f$j 

~~s-~~ Frachtfúhrer (Name, Anschrif~ )-~~Q~. ~~ ~ , ~~• 

MAGNA PÌ S.P.A. u r• ~' 1 1 f tE3 
~22~ N~~1jU~ìU5Z~3~~ may, ~QÌG~i U. ,~. ~ 

{ 

Addsz~~~ ~ 
~'~~~~5~a-2-09 

~ 
,

~~ti$~~tld 

ViA DEl CICLAM[NI 4. 

70426 NtOi7UGN0 

I7 

i 
Az àru kiszolgélési helye (helység, orszég} 

3 Place of delivery of the goods (Place, country) 
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) 

Tovébbi fuvarozók (Név, cim, orszég} 
17 Successive carriers (Name, address, Country) 

Nachfolgende Frachtfúhrer (Name, AnscitriR, Land) 

helységlplacelOrt 70426 MODUGNO 
orszéglcountrylLand 1T 

Hz aru Kiszoigaiasl he~ye es:gopantJa (helyseg, orszag, ;dopantj 
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) 

Ort and Tag der tJbemahme des Gufes (Ort, Land, Datum} 
A fisvarozó fenntar#àsai és boJegyzsset 

18 Carcier's reservations and abservatlons 
Vorbehalte and Bemerkungen der FrachtfGrer helysóglplacelOrf 3400 Hatvan 

orszéglcountryJLand HU 
fdópontldatelDatum 2424,01.14 
"""""" """""''"" Annexed documents 

5 Beigefúgte 
n~U~ ~.,,onro 

SAP.322881 

Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fwarozónak! 
úeleS~z~m I3arabszam Nf 
Marks and Nos Number of Csomagol3s mbdja msgnsyszése 

6 Kemnzelchen 7 packages 8 Metod of packing g Name of the 
and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem packStQck~ Bezeichnunq 

Staitszhkai sz$m 
Statistical 

10 number 
Staiistlknummer 

-~urullu5uiytKgf 
Grnsswefght in 

11 k9 
Bruttogevacht in 
Kq 

Térfagat (m3) 
#Volume in m3 

Umfrang ín m3 

132 PAL KFZ-Zubehti 14211 

Osztaly szém Betú Klasse, ZiFfer, Buchstabe Class r~iumber Letter 14219 4 

A feladó rendelkezéset {Vém- és egyéb hívatalos kezelés) 
13 Senders Ínstnidlons (Customs and otherfarmalil3ties} 

Anwelsungen des Absenders {Zotl-and sonsiige amtlEche Behandtung} 

Fizetendó 
19 To be paid by 

Zu zahlen vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhrung 

QtvevS 
Consignee 
Emp€ànger 

I

4 
Visszatérités 

1A Reimbursement 
RGckerstallung 

A sz~lEttassal kapcsolalos dokumentumokat hi3nytatanul étvettem 
Shipping documents are completely look over 
Ich hate die Transporidokumente vallstkndig úbemommen 

15 
FuvardrJ-fizetésl randelkszések 
DireUion as to freight payment 20 

KgltSnleges megéllapodésok Besondere Vereinbarungen 
Spsclal agresments 

Bértnentve, freight paid, fret 
Bérmentesftés néikúl, freEghi to be paid, X _ ~ ri`C„l~~ 

~-{ ~• r~anaras naiye, / ~ ~ a~ a~veieie: ' 
idbpont~a am ~~~~~~ t~ ít goods received: ~ 1!1012020 

29 established in Hatvan - 
_~ on 2420.01~7<Q.{~ 

ry  
r ~~4 - u soh ~ ` m. 

Acisnererlint in D t i~t r,l~- ~~ u-m ny ~J~ ~,g .~, ~ 
Afefadó:Igi .-~s:r ~~'y ~~ '. 

22 signatur- =n~ =~s~■~,.+'.- ~' UR1eQ 
IS~~~~~13i ~~L es~wal~~t' 

`Curet .'.t hrS 
: 

~..~+ 
3 

, 

Aravarozóaféfràsaésb ` z ~~1, I `~ 
23 Stgnatura and stamp of `er 

~ L~ ,,,~y~~~~ 
UnSerschnft and Ste I doh ~'~ht~il~iTfeîs 

L-1~7

~ ~'~~~~-~` 
~ v fré zd 

~ n~i a d stamp of t e co f ' ~~n' -~ e~r~e~scw~r~undSiemp des ~r ~ ~, 

e 
igneè 
pf~n~ersy

hat~d~r. 
25 Ve~í~e AdOSZ'R~g~sTraifón~n~~bZ-

Fahrzeug Kennzeichen 

. 
~ kfull foad 
Nutzlast 

Via ~@! Ciclarri<i 
~~ 

~ , -,~~~` " 

' 

~ 

!' 
SJ~ ~ ~~~~ ~ ~ 

_ 7Q~Z~ MO~u~i` 
NSF382 

XZT469 

~ r ~ ., 
~~4.'a v~r; ~ ~~.: ~;~; y~~: 

ri Y /`;~ 
) L T E . _, ~b Q~LZ ' i 7 { } ~ _ 

c~ { ~ ~ ~úi.aljE.11~1! 

~~ 


